
Haftarah Parashat Sh’mini 2 Samuel 6:1-7:17 

Uzzah preferred p’shat to d’rash and lost his life over it 

 לכָּ לאֶ קוָקֹיְ דוֹבכְ ארָיֵּוַ םעָהָ תאֶ וּכרֲבָיְוַ וּאצְיֵּוַ דעֵוֹמ להֶאֹ לאֶ ןרֹהֲאַוְ השֶׁמֹ אבֹיָּוַ )גכ( ט ארקיו
 םעָהָ לכָּ ארְיַּוַ םיבִלָחֲהַ תאֶוְ הלָעֹהָ תאֶ חַבֵּזְמִּהַ לעַ לכַאתֹּוַ קוָקֹיְ ינֵפְלִּמִ שׁאֵ אצֵתֵּוַ )דכ(  :םעָהָ
 שׁאֵ ןהֵבָ וּנתְּיִּוַ וֹתתָּחְמַ שׁיאִ אוּהיבִאֲוַ בדָנָ ןרֹהֲאַ ינֵבְ וּחקְיִּוַ )א( י ארקיו :םהֶינֵפְּ לעַ וּלפְּיִּוַ וּנּרֹיָּוַ
 קוָקֹיְ ינֵפְלִּמִ שׁאֵ אצֵתֵּוַ )ב(  :םתָאֹ הוָּצִ אN רשֶׁאֲ הרָזָ שׁאֵ קוָקֹיְ ינֵפְלִ וּבירִקְיַּוַ תרֶטֹקְ הָילֶעָ וּמישִׂיָּוַ
 יבַרֹקְבִּ רמֹאלֵ קוָקֹיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ אוּה ןרֹהֲאַ לאֶ השֶׁמֹ רמֶאיֹּוַ )ג(  :קוָקֹיְ ינֵפְלִ וּתמֻיָּוַ םתָוֹא לכַאתֹּוַ
 דדֹּ לאֵיזִּעֻ ינֵבְּ ןפָצָלְאֶ לאֶוְ לאֵשָׁימִ לאֶ השֶׁמֹ ארָקְיִּוַ )ד(  :ןרֹהֲאַ םדֹּיִּוַ דבֵכָּאֶ םעָהָ לכָ ינֵפְּ לעַוְ שׁדֵקָּאֶ
 וּברְקְיִּוַ )ה(  :הנֶחֲמַּלַ ץוּחמִ לאֶ שׁדֶקֹּהַ ינֵפְּ תאֵמֵ םכֶיחֵאֲ תאֶ וּאשְׂ וּברְקִ םהֶלֵאֲ רמֶאיֹּוַ ןרֹהֲאַ
 :השֶׁמֹ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ הנֶחֲמַּלַ ץוּחמִ לאֶ םתָנֹתֳּכֻבְּ םאֻשָּׂיִּוַ

Moses and Aaron then went inside the Tent of Meeting. When they came out, they blessed the 
people; and the Presence of the Lord appeared to all the people. Fire came forth from before 
the Lord and consumed the burnt offering and the fat parts on the altar. And all the people 
saw, and shouted, and fell on their faces. Now Aaron’s sons Nadab and Abihu each took his fire 
pan, put fire in it, and laid incense on it; and they offered before the Lord alien fire, which He 
had not enjoined upon them. And fire came forth from the Lord and consumed them; thus they 
died at the instance of the Lord. Then Moses said to Aaron, “This is what the Lord meant when 
He said: Through those near to Me I show Myself holy, And gain glory before all the people.” 
And Aaron was silent. Moses called Mishael and Elzaphan, sons of Uzziel the uncle of Aaron, 
and said to them, “Come forward and carry your kinsmen away from the front of the sanctuary 
to a place outside the camp.” They came forward and carried them out of the camp by their 
tunics, as Moses had ordered. 

 רשֶׁאֲ בדָנָיבִאֲ תיבֵּמִ וּהאֻשָּׂיִּוַ השָׁדָחֲ הלָגָעֲ לאֶ םיהNִאֱהָ ןוֹראֲ תאֶ וּבכִּרְיַּוַ )ג( ו קרפ ב לאומש
 רשֶׁאֲ בדָנָיבִאֲ תיבֵּמִ וּהאֻשָּׂיִּוַ )ד(  :השָׁדָחֲ הלָגָעֲהָ תאֶ םיגִהֲנֹ בדָנָיבִאֲ ינֵבְּ וֹיחְאַוְ אזָּעֻוְ העָבְגִּבַּ
 קוָקֹיְ ינֵפְלִ םיקִחֲשַׂמְ לאֵרָשְׂיִ תיבֵּ לכָוְ דוִדָוְ )ה(  :ןוֹראָהָ ינֵפְלִ Yלֵהֹ וֹיחְאַוְ םיהNִאֱהָ ןוֹראֲ םעִ העָבְגִּבַּ
 ןוֹכנָ ןרֶגֹּ דעַ וּאבֹיָּוַ )ו(  :םילִצֶלְצֶבְוּ םיעִנְעַנַמְבִוּ םיפִּתֻבְוּ םילִבָנְבִוּ תוֹרנֹּכִבְוּ םישִׁוֹרבְ יצֵעֲ לכֹבְּ
 םשָׁ וּהכֵּיַּוַ הזָּעֻבְּ קוָקֹיְ ףאַ רחַיִּוַ )ז(  :רקָבָּהַ וּטמְשָׁ יכִּ וֹבּ זחֶאיֹּוַ םיהNִאֱהָ ןוֹראֲ לאֶ אזָּעֻ חלַשְׁיִּוַ
 :םיהNִאֱהָ ןוֹראֲ םעִ םשָׁ תמָיָּוַ לשַּׁהַ לעַ םיהNִאֱהָ

They loaded the Ark of God onto a new cart and conveyed it from the house of Abinadab, which 
was on the hill; and Abinadab’s sons, Uzza and Ahio, guided the new cart. They conveyed it 
from Abinadab’s house on the hill, [Uzzah walking] alongside the Ark of God and Ahio walking in 
front of the Ark. Meanwhile, David and all the House of Israel danced before the Lord to [the 
sound of] all kinds of cypress wood [instruments], with lyres, harps, timbrels, sistrums, and 
cymbals. But when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah reached out for the Ark of 
God and grasped it, for the oxen had stumbled. The Lord was incensed at Uzzah. And God 
struck him down on the spot for his indiscretion, and he died there beside the Ark of God. 



Nadav and Abihu: 

 )זי:ז רבדמב( אטוז ירפס
 .דחא לבאו ,תוחמש ]שמח[ עברא בדנימע תב עבשילא התאר םויה ותואב
 .]המחלמ חושמ הנב ןבו[ הנוהכ ינגס הינב ינש ,לודג ןהכ הלעב ,אישנ היחא ,ךלמ המבי התאר
    .הינב ינש לע ,דחא לבאו

On that day, Elisheva bat Aminadav [Aaron’s wife] observed four celebrations and one tragedy. 
Her brother-in-law [Moses] was king; her brother [Nachshon] was a prince; her husband was 
High Priest; and her sons were associate priests… The tragedy involved two of her sons. 

 'ב:'י ארקיו י"שר

 'ר .ןבר השמ ינפב הכלה ורוהש ינפמ אלא ןרהא ינב ותמ אל :רמוא רזעילא 'ר – שא אצתו
 וסנכי אלש םירתונה תא ריהזה ןתתימ רחאש עדת ,שדקמל וסנכנ ןיי ייותש :רמוא לאעמשי

 .)'א:ב"י הבר ארקיו( הבר ארקיוב התיאדכ ,'וכ תיב ןב ול היהש ךלמל לשמ .ןיי ייותש

 AND THERE WENT OUT FIRE – Rabbi Eleizer said: the sons of Aaron died only because שא אצתו
they gave decisions on religious matters in the presence of their teacher, Moses (Sifra, Shemini, 
Mechilta d'Miluim 2 32; Eruvin 63a).* Rabbi Ishmael said: they died because they entered the 
Sanctuary intoxicated by wine. You may know that this is so, because after their death he 
admonished those who survived that they should not enter when intoxicated by wine (vv. 8—
9). A parable! It may be compared to a king who had a bosom friend, etc., as is to be found in 
Leviticus Rabbah 12:1, 4**. 

 .טוידהה ןמ איבהל הוצמ - םימשה ןמ תדרוי שאהש יפ לע ףא :ורמא א דומע גס ףד ןיבוריע *

Even though a flame is descending from heaven, it is still necessary to kindle one mechanically. 

 בי השרפ ינימש תשרפ )אנליו( הבר ארקיו**

 ,הקיתשב ושאר תא זיתהו ,תוינח חתפ לע דמוע ואצמ .ןמאנ תיב ןב ול היהש ךלמל לשמ
 תא הוצמש הממ אלא ,ןושארה תא גרה המ ינפמ םיעדוי ונא ןיאו .ויתחת רחא תיב ןב הנימו
 אצתו" )ט ארקיו( ךכ .ןושארה גרה ךכ ךותמש ןיעדוי ונא ,תוינח חתפב סנכת אל רמאו ינשה
 רמאו ןרהא תא הוצמש הממ אלא ?ותמ המ ינפמ םיעדוי ונא ןיאו ",םתוא לכאתו 'ה ינפלמ שא
  .ןייה ינפמ אלא ותמ אלש ךכ ךותמ ןיעדוי ונא ",תשת לא רכשו ןיי" )י /ארקיו/ םש( ול

This resembles a King who had a loyal retainer. He found him standing at the entrance to a 
storeroom, chopped off his head, and appointed another retainer in his stead. We do not know 
why he executed the first one, other than from the fact that he commanded the second one 
not to enter the storeroom, we deduced that that is why he executed his predecessor. Similarly, 
“a flame came from God and consumed them,” and we do not know why they died. Other than 
from the fact that he commanded Aaron “do not drink wine or intoxicating beverage,” we 
deduce that they died on account of [drinking] wine.  

 

 



Uzzah:   ו קרפ ב לאומש לאנברבא    

  .תולודג תועישפ העברא ויה הזה השעמבו

 )'ט 'ז רבדמב( רמאש ומכו ,ףתכב םייולה לע לטומ היה ןוראה תאישנ הרותה יפכ תחאה •
 לא ןוראה וביכרהש המב םוצעה אטחהמ היה ןכלו ,ואשי ףתכב םהילע שדקה תדובע
 .הזב אטחה היהש ורמא )'ג ,ב"ע ח"יר ףד 'ד 'רפ( הבר יניס רבדמבו .השדח הלגע
 תא םייולה ואשנ אלש ךבר השממ דומלל ךל היה ול רמאו ,הזב דודל ושפת לפותיחאשו
 תעידי םלצא היה אל הז םיתשלפה ושעש תויה םע יכ ,תמאה אוהו ףתכב אלא ןוראה
 תא ובזעו םיתשלפה גהנמ לע םגהנתהל לארשי ינב לבא ,םירז ויה םהו הוצמהו הרותה
  .םוצע אטחה היה הוצמה יפכ ןוראה ואיבה אלו 'ה תרות

 ותוא םיאשונ ויה אלו ,םיקלאה ןוראב עגיל םהל היה אל םייולה םגש יפל תינשה •
 תומצעב םייולה ועגנ םא עשפהמ היה ןכלו ,תוטומב והואשי לבא וב םיעגונו ומצעב
  :לארשי ראש לכש לכ ,ןוראה

 ומכו ,םיקלאה ןוראב זוחאל תושר ול היה אלו יול היה אלש אזועב תדחוימ תישילשה •
  .תומי 'ה ןכשמ לא ברקה ברקה לכ )א"כ ז"י רבדמב( ורמאש

 ,הנומא טועימב אזוע אטח יכ )א"ע ה"ל ףד 'ז קרפ הטוס( ל"ז ונימכח תעדל תיעיברה •
 לוכי היה אלש ןוראה תשודקב ותבשחמ יפל טעימ הנהו ,הצרא ןוראה לופיש ובשחב
 ותויהלו ?ןכש לכ אל ומצע ןוראה אשונ ויאשונ ה"בקה רמא ,אשונ אלב ומצעב דומעל
 .התימב שנענ שדקה ןוראב ותחגשהב ןימאמ יתלבו 'ייב חטוב יתלב

In this episode, there were four grievous crimes. 

• First: According to the Torah, the Levites were responsible for carrying the Ark on their 
shoulders, to wit: “The sacred service is upon them they will bear it on their shoulders.” 
Therefore, the fact that they transported the Ark in a new wagon was a grievous sin… 

• Second: The Levites themselves were not permitted to touch the Ark and they did not 
carry it directly; rather they bore it upon its poles. Therefore, it would have been a crime 
if even the Levites had directly touched the Ark let alone an ordinary Israelite. 

• Third: Uzzah was not a Levite and had no permission to touch the Ark, to wit: “Anyone 
who comes near to the Tabernacle [illegally] will die.” 

Fourth: According to our Sages, Uzzah sinned by having little faith, thinking that the Ark would 
fall to the ground. Thereby, he diminished the sanctity of the Ark by thinking that it could not 
stand by itself without a bearer. God, as it were, said: If it can bear its bearers, surely it can bear 
itself? And since he did not trust in God and in his Providence over the holy Ark, he was put to 
death.  

 א דומע הל ףד הטוס תכסמ ילבב דומלת
 המ ".םיהלאה ןורא םע" :רמאנש ,ב"הועל אב אזוע :ןנחוי ר"א - "םיהלאה ןורא םע םש תמיו"
 .ב"הועל אב אזוע ףא ,םייק םלועל ןורא

And there he died by the ark of God. R. Johanan said: Uzzah entered the World to Come, as it is 
stated ‘with the ark of God’ — as the ark endures forever, so Uzzah entered the World to Come. 

 
 

Joshua 4:10-11 



 רבֵּדַלְ עַשֻׁוֹהיְ תאֶ י"י הוָּצִ רשֶׁאֲ רבָדָּהַ לׇכּ םתֹּ דעַ ןדֵּרְיַּהַ Yוֹתבְּ םידִמְעֹ ןוֹראָהָ יאֵשְׂנֹ םינִהֲכֹּהַוְ )י( 
 םעָהָ לׇכּ םתַּ רשֶׁאֲכַּ יהִיְוַ )אי( .וּרבֹעֲיַּוַ םעָהָ וּרהֲמַיְוַ עַשֻׁוֹהיְ תאֶ השֶׁמֹ הוָּצִ רשֶׁאֲ לכֹכְּ םעָהָ לאֶ
 .םעָהָ ינֵפְלִ םינִהֲכֹּהַוְ י"י ןוֹראֲ רבֹעֲיַּוַ רוֹבעֲלַ

The priests who bore the Ark remained standing in the middle of the Jordan until all the 
instructions that the Lord had ordered Joshua to convey to the people had been carried out. 
And so the people speedily crossed over, just as Moses had assured Joshua in his charge to him. 
And when all the people finished crossing, the Ark of the Lord and the priests advanced to the 
head of the people. 

 
R. David Kimhi (RaDaK; Provence, 1160-1235) 

 אי:ד עשוהי ק"דר •
 רובע ירחא ורבע ,רובעל ומתש םדוק םעה ינפל ויהש םינהכהו ןוראה 'יפ ":םעה ינפל"
 ךלהו ןוראה רבעש דע ןדריה תפש לע וניתמה ,רובעל םעה לכ םת רשאכ 'יפ וא .םעה
  .םעה יניעל םעה ינפל 'יפ היהי וא .וירחא וכלהו םעה ינפל

 That is to say: The ark and the kohanim—who had been in front of the people prior to 
the completion of their crossing—crossed after the people crossed.  Alternatively: The 
people, after their own crossing, waited on the [western] bank of the Jordan.  When the 
ark crossed and went before them, they followed it.  Alternatively: "before the nation" 
means in full view of all the people. 

 הצקב "ודמעת ןדריב ןדריה ימ הצק דע" ושריפו ,ןינעה הז לכ רחא ןינעב ושריפ ל"זרו
 ילגר תופכ וקתנ" ושרפו .םעה רבעש דע ןוראהו םינהכה ודמע םשו ,ונממ וסנכנ רשא
 ורזחו הנממ וסנכנ רשא הפשה איהו ,םדצב רשא הברחה לא "הברחה לא םינהכה
 ורזחיש ידכ 'פשה לא ןדריה ןמ ולעש "ןדריה ןמ ולעיו" רמאש הזו .הברחה לא םהירוחאל
 דצמ 'ינהכו ןורא ואצמנ .רחא סנ םהל ץוארהל ידכ ןוראה רובעיש םדוק םמוקמל םימה
 רובעיו" 'נש ,רבעו ויאשונ תא ןורא אשנ .םהיניב אלמ ןדריהו ,רחא דצמ לארשיו ,דחא
  ".םעה ינפל 'ה ןורא

Our rabbis explained this entire matter differently, saying that the ark and the kohanim 
remained stationed in the Jordan, adjacent to the [eastern] bank whence they entered, 
while the people crossed over.  They also interpreted "the feet of the kohanim were 
removed to dry land" (vs. 18) to mean the bank whence they had entered; i.e., they 
withdrew to the dry land of that [same] bank.  As for "they shall ascend from the Jordan" 
(vs. 16), it signifies their withdrawal to dry land so the river could resume its course before 
the ark crossed in order to make this miracle manifest.  In effect, then, the ark with the 
kohanim was on one bank, and all Israel was on the other bank—with a full-flowing Jordan 
separating them—whereupon the ark bore its bearers [aloft] and crossed, as the verse 
says, "the ark of the Lord crossed before the people." 

 םלכ םתוא ונשריפ רבכ יכ ?םיקוספה הלאל הזל םכירצה המ .שרדה הזמ המת ינאו
 לכ םת רשאכ ,הנממ וסנכנ רשא הפשב ןדריה ימ הצק 'יפ םהירבדכ היהי וליפאו .ונתעדל
 הברחה לא םינהכה ילגר תופכ וקתנ רשאכו ;השביב םהירחא ןוראה רבע רובעל םעה
 ךירצ המו ?הז דצמ לארשיו הז דצמ ןוראש ואר הנאו .םמוקמל םימה ובש ,ינשה דצמ
 אשנ ןוראהש שרפמ בותכה היה אל ,הזכ סנ היה םאו ?רובעלו ויאשונ תא ןורא תאשל
  ?םימה ןמ הלעמל ויאשונ תא



   I find this homily ( שרד ) perplexing:  What forced [the rabbis] into [this interpretation] 
of these verses? We have already provided [an effective] explanation of them on our own 
[see the first paragraph].  Even if we were to grant their premise, i.e., that the reference 
is to the bank of the Jordan whence they entered, [it would mean that] after all the people 
crossed, the ark followed them across to dry land, and when the feet of the kohanim were 
removed to the dry land on the other [western] side the waters resumed their course. 
   Where did they ever get [the idea] that the ark and the Israelites were on opposite 
banks?  What need is there to have the ark bear its bearers and cross?  And if such a 
miracle did, actually, occur, would not the verse have said [explicitly] that the ark bore its 
bearers aloft above the water?  

Although he could have ended here, Radak pressed on a bit further, challenging yet another 
earlier opinion, which appears to be an adaptation of the aggadah by some person, or persons, 
who, while exercising their rational faculties to some extent, were yet loathe to break entirely 
from the discipline of rabbinic lore.  Their solution was, effectively, a compromise that Radak 
rejected: 

 ומכ ונממ ואציש הצקה ןדריה ימ הצק דע שרפמש ,ועמשמכ םהירבד שרפמש ימל וליפאו •
 ואצי רשא הפשהמ ויה םלכ יכ הז דצמ לארשיו הז דצמ ןורא שרפמו ,םישרפמ ונאש
 דצמכ והזו םיקוחר וינפל ויה לארשיו ןדריה תפש לע היה ןוראהש הז דצמ 'יפ אלא ,הנממ
 תא ןורא אשנ אלא םעה ינפל רובעיו רמא ךיא םעה ירחא היהש ןוראה ןכ םא ,רחא
 וניתמהש שרפל אוה השק יכו ?סנה הזל םכירצה ימ ,ןכ יפ לע ףא .םעה ינפל רבעו ויאשונ
 ומכ םעה יניעל םעה ינפל שוריפ וא ?ונשריפש ומכ םהינפל רבעש דע לארשי ותוא
 :ונתעדמ הבחר םתעד יכ ,ורמאש המ ועדי ,ורמאש םהו ?ונשריפש

  Even one who interprets the [rabbis'] words literally ( ועמשמכ ), i.e., who interprets "the 
bank of the Jordan" to be the bank whence they emerged—as we do ourselves—and who 
further interprets "the ark and Israel were on opposite sides" to mean that while they 
were all on the same bank, the ark remained at the shore while Israel advanced some 
distance further [inland]—which is similar to being on opposite sides—[raising the 
question:] so how could Scripture say that the ark, which was behind them, "passed 
before the people"?  Rather [we must say] that the ark bore its bearers and passed before 
the people. 
   Nevertheless, why does this have to be miraculous?  Is it so difficult to explain that the 
Israelites waited for the ark to pass before them—as we ourselves explained—or to 
interpret "before the people" as: in full view of the people--as we explained?   
   [As for the rabbis], they knew what they were saying, because their knowledge was 
more extensive than our own. 

  
 

 

 

 

 



 
 

 בלק קרפ םילהת
A song of ascents. O LORD, remember in 
David’s favor his extreme self-denial,  
how he swore to the LORD, vowed to the 
Mighty One of Jacob,  
“I will not enter my house, nor will I mount 
my bed,  

 תאֵ דוִדָלְ קוָקֹיְ רוֹכזְ תוֹלעֲמַּהַ רישִׁ )א( 
 :וֹתוֹנּעֻ לכָּ
 ריבִאֲלַ רדַנָ קוָקֹילַ עבַּשְׁנִ רשֶׁאֲ )ב(  
 :בקֹעֲיַ



I will not give sleep to my eyes, or slumber 
to my eyelids  
until I find a place for the LORD, an abode 
for the Mighty One of Jacob.”  
We heard it was in Ephrath; we came upon 
it in the region of Jaar.  
Let us enter His abode, bow at His 
footstool.  
Advance, O LORD, to Your resting-place, 
You and Your mighty Ark!  
Your priests are clothed in triumph; Your 
loyal ones sing for joy.  
For the sake of Your servant David do not 
reject Your anointed one.  
The LORD swore to David a firm oath that 
He will not renounce, “One of your own 
issue I will set upon your throne.  
If your sons keep My covenant and My 
decrees that I teach them, then their sons 
also, to the end of time, shall sit upon your 
throne.”  
For the LORD has chosen Zion; He has 
desired it for His seat.  
“This is my resting-place for all time; here I 
will dwell, for I desire it.  
I will amply bless its store of food, give its 
needy their fill of bread.  
I will clothe its priests in victory, its loyal 
ones shall sing for joy.  
There I will make a horn sprout for David; I 
have prepared a lamp for My anointed one.  
I will clothe his enemies in disgrace, while 
on him his crown shall sparkle.” 
 

 לעַ הלֶעֱאֶ םאִ יתִיבֵּ להֶאֹבְּ אבֹאָ םאִ )ג(  
 :יעָוּציְ שׂרֶעֶ
 יפַּעַפְעַלְ ינָיעֵלְ תנַשְׁ ןתֵּאֶ םאִ )ד(  

 :המָוּנתְּ
 תוֹנכָּשְׁמִ קוָקֹילַ םוֹקמָ אצָמְאֶ דעַ )ה(  
 :בקֹעֲיַ ריבִאֲלַ
 הָוּנאצָמְ התָרָפְאֶבְ הָוּנעֲמַשְׁ הנֵּהִ )ו(  
 :רעַיָ ידֵשְׂבִּ
 םדֹהֲלַ הוֶחֲתַּשְׁנִ ויתָוֹנכְּשְׁמִלְ האָוֹבנָ )ז(  
 :וילָגְרַ
 ןוֹראֲוַ התָּאַ yתֶחָוּנמְלִ קוָקֹיְ המָוּק )ח(  
 :yזֶּעֻ
 :וּננֵּרַיְ yידֶיסִחֲוַ קדֶצֶ וּשׁבְּלְיִ yינֶהֲכֹּ )ט(  
 ינֵפְּ בשֵׁתָּ לאַ yדֶּבְעַ דוִדָּ רוּבעֲבַּ )י(  

 :yחֶישִׁמְ
 בוּשׁיָ אN תמֶאֱ דוִדָלְ קוָקֹיְ עבַּשְׁנִ )אי(  

 :Yלָ אסֵּכִלְ תישִׁאָ yנְטְבִ ירִפְּמִ הנָּמֶּמִ
 וֹז יתִדֹעֵוְ יתִירִבְּ yינֶבָ וּרמְשְׁיִ םאִ )בי(  

 אסֵּכִלְ וּבשְׁיֵ דעַ ידֵעֲ םהֶינֵבְּ םגַּ םדֵמְּלַאֲ
 :Yלָ
 בשָׁוֹמלְ הּוָּאִ ןוֹיּצִבְּ קוָקֹיְ רחַבָ יכִּ )גי(  
 :וֹל
 יכִּ בשֵׁאֵ הפֹּ דעַ ידֵעֲ יתִחָוּנמְ תאזֹ )די(  

 :הָיתִוִּאִ
 עַיבִּשְׂאַ הָינֶוֹיבְאֶ Yרֵבָאֲ Yרֵבָּ הּדָיצֵ )וט(  
 :םחֶלָ
 ןנֵּרַ הָידֶיסִחֲוַ עשַׁיֶ שׁיבִּלְאַ הָינֶהֲכֹוְ )זט(  
 :וּננֵּרַיְ
 רנֵ יתִּכְרַעָ דוִדָלְ ןרֶקֶ חַימִצְאַ םשָׁ )זי(  
 :יחִישִׁמְלִ
 ץיצִיָ וילָעָוְ תשֶׁבֹּ שׁיבִּלְאַ ויבָיְוֹא )חי(  
 :וֹרזְנִ

 


